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Baby Stroller

Baby-Kinderwagen

Poussette pour bébé

Passeggino per 

bambini

Silla de paseo para 

bebés

Baby wandelwagen

Barnvagn

GB: IMPORTANT-READ CAREFULLY AND KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
Conforms to safety requirements EN 1888-1:2018
DE: WICHTIG - LESEN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE ZUM SPÄTEREN 
NACHSCHLAGEN AUF.
Entspricht den Sicherheitsanforderungen EN 1888-1:2018
FR: IMPORTANT-LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR TOUTE RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
Conforme aux exigences de sécurité EN 1888-1:2018
IT: IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER RIFERIMENTO FUTURO.
Conforme ai requisiti di sicurezza EN 1888-1:2018
ES: IMPORTANTE: LEA ATENTAMENTE Y CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS.
Cumple con los requisitos de seguridad EN 1888-1:2018
NL: BELANGRIJK- LEES AANDACHTIG EN BEWAAR DEZE INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
Voldoet aan de veiligheidseisen EN 1888-1:2018
SE: BELANGRIJK- VIKTIGT - LÄS NOGA OCH FÖRVARA DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA BRUK.
Överensstämmer med säkerhetskraven EN 1888-1:2018



GB: WARNING!

DE: WARNUNG!

·Never leave your child una�ended.
·Ensure that all the locking devices are engaged before use.
·To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and folding this product.
·Do not let your child play with this product.
·This product is not suitable for running or ska�ng.
·Always use the restraint system.
·Check whether the stroller body and seat unit are correctly engaged/a�ached before use.
·Suitable for children weighing between 0 - 15kg.
·The stroller is designed to be used from birth : use of the most reclined posi�on for new born babies.
·Always engage the brake when placing your child in or taking your child out of the stroller. Never place
children in or take children out of a stroller on a slope.
·A basket is provided for carrying up to 2kg of items evenly distributed.
·Hanging loads on the handlebar and/or behind the backrest and/or on the sides of the stroller may affect 
its stability.
·This Stroller is designed to be used by 1 child only.
·Accessories not approved by the manufacturer should not be used. 
·Do not use, if parts are broken, damaged or missing, and only use spare parts approved by the manufac-
turer.

-Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsich�gt.
-Versichern Sie sich vor der Benutzung, dass alle Verriegelungen eingerastet sind.
-Zur Vermeidung von Verletzungen stellen Sie sicher, dass Ihr Kind beim Auf- und Zusammenklappen dieses
Produkts ferngehalten wird.
-Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
-Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.
-Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
-Prüfen Sie vor der Benutzung, ob der Kinderwagenkorpus und die Sitzeinheit rich�g eingerastet/ange-
bracht sind.
-Geeignet für Kinder mit einem Gewicht von 0 - 15 kg.
-Der Kinderwagen ist für den Gebrauch von Geburt an konzipiert: Verwenden Sie die am weitesten nach
hinten geneigte Posi�on für Neugeborene.
-Ziehen Sie immer die Bremse an, wenn Sie Ihr Kind in den Kinderwagen setzen oder aus dem Kinderwagen
nehmen. Setzen Sie Kinder niemals an einem Hang in den Kinderwagen oder nehmen Sie sie heraus.
-Ein Korb ist für den gleichmäßig verteilten Transport von Gegenständen bis zu 2 kg vorgesehen.
-Hängende Lasten am Lenker und/oder hinter der Rückenlehne und/oder an den Seiten des Kinderwagens
können dessen Stabilität beeinträch�gen.
-Dieser Kinderwagen ist nur für die Benutzung durch 1 Kind vorgesehen.
-Zubehörteile, die nicht vom Hersteller zugelassen sind, dürfen nicht verwendet werden. 
-Benutzen Sie ihn nicht, wenn Teile gebrochen sind, beschädigt sind oder fehlen, und verwenden Sie nur 
vom Hersteller zugelassene Ersatzteile.



FR : AVERTISSEMENT !

IT: ATTENZIONE!

-Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
-Assurez-vous que tous les disposi�fs de verrouillage sont engagés avant l'u�lisa�on.
-Pour éviter toute blessure, assurez-vous que votre enfant est tenu à l'écart lorsque vous dépliez et pliez ce
produit.
-Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
-Ce produit ne convient pas pour la course ou le pa�nage.
-U�lisez toujours le système de retenue.
-Vérifiez que le corps de la pousse�e et le siège sont correctement engagés/a�achés avant de l'u�liser.
-Convient aux enfants pesant entre 0 et 15 kg.
-La pousse�e est conçue pour être u�lisée dès la naissance : u�lisa�on de la posi�on la plus inclinée pour 
les nouveaux-nés.
-Toujours enclencher le frein lorsque vous placez ou sortez votre enfant de la pousse�e. Ne jamais placer 
ou sor�r un enfant d'une pousse�e sur une pente.
-Un panier est prévu pour transporter jusqu'à 2 kg d'objets répar�s de façon homogène.
-Les charges suspendues au guidon et/ou derrière le dossier et/ou sur les côtés de la pousse�e peuvent
affecter sa stabilité.
-Ce�e pousse�e est conçue pour être u�lisée par 1 seul enfant.
-Les accessoires non approuvés par le fabricant ne doivent pas être u�lisés. 
-Ne pas u�liser, si des pièces sont cassées, endommagées ou manquantes, et n'u�liser que des pièces de
rechange approuvées par le fabricant.

-Non lasciare mai il bambino incustodito.
-Assicurarsi che tu� i disposi�vi di bloccaggio siano inseri� prima dell'uso.
-Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto lontano quando si apre e si chiude il prodo�o.
-Non lasciare che il bambino giochi con questo prodo�o.
-Questo prodo�o non è ada�o per correre o pa�nare.
-U�lizzare sempre il sistema di ritenuta.
-Controllare che il corpo del passeggino e l'unità del seggiolino siano aggancia� corre�amente prima 
dell'uso.
-Ada�o a bambini di peso compreso tra 0 e 15 kg.
-Il passeggino è proge�ato per essere usato dalla nascita: u�lizzare la posizione più reclinata per i neona�.
-Inserire sempre il freno quando si me�e o si toglie il bambino dal passeggino. Non me�ere o togliere mai i
bambini da un passeggino in pendenza.
-Un ces�no è previsto per trasportare fino a 2 kg di ogge� distribui� in modo uniforme.
-Appendere carichi sul manubrio e/o dietro lo schienale e/o ai la� del passeggino può comprome�erne la
stabilità.
-Questo passeggino è proge�ato per essere usato da 1 solo bambino.
-Non u�lizzare accessori non approva� dal produ�ore. 
-Non u�lizzare, se le par� sono ro�e, danneggiate o mancan�, e u�lizzare solo par� di ricambio approvate 
dalprodu�ore.



ES: ¡ADVERTENCIA!

NL: WAARSCHUWING!

-No deje nunca al niño sin vigilancia.
-Asegúrese de que todos los disposi�vos de bloqueo están ac�vados antes de su uso.
-Para evitar lesiones, asegúrese de que su hijo se mantenga alejado al desplegar y plegar este producto.
-No deje que su hijo juegue con este producto.
-Este producto no es adecuado para correr o pa�nar.
-U�lice siempre el sistema de retención.
-Compruebe si el cuerpo de la silla de paseo y la unidad de asiento están correctamente
acoplados/enganchados antes de usarla.
-Adecuado para niños que pesen entre 0 y 15 kg.
-La silla de paseo está diseñada para ser u�lizada desde el nacimiento: uso de la posición más reclinada 
para los recién nacidos.
-Siempre accione el freno cuando coloque o saque a su hijo de la silla de paseo. Nunca coloque o saque a 
los niños de la silla de paseo en una pendiente.
-Se proporciona una cesta para transportar hasta 2 kg de ar�culos distribuidos uniformemente.
-Colgar cargas en el manillar y/o detrás del respaldo y/o en los laterales de la silla de paseo puede afectar a 
su estabilidad.
-Esta silla de paseo está diseñada para ser u�lizada por un solo niño.
-No deben u�lizarse accesorios no aprobados por el fabricante. 
-No u�lice, si las piezas están rotas, dañadas o faltan, y sólo u�lice piezas de repuesto aprobadas por el
fabricante.

-Laat uw kind nooit zonder toezicht alleen.
-Zorg ervoor dat alle vergrendelingen vastzi�en voordat u het product gebruikt.
-Voorkom letsel door uw kind uit de buurt te houden bij het in- en uitvouwen van dit product.
-Laat uw kind niet met dit product spelen.
-Dit product is niet geschikt om mee te rennen of skaten.
-Gebruik al�jd het beves�gingssysteem.
-Controleer voor gebruik of de wandelwagenbak en het zitje correct zijn beves�gd.
-Geschikt voor kinderen met een gewicht tussen 0 en 15 kg.
-De wandelwagen is ontworpen om te worden gebruikt vanaf de geboorte: gebruik de meest liggende 
posi�e voor pasgeboren baby's.
-De wandelwagen is ontworpen voor gebruik vanaf de geboorte: gebruik de meest liggende stand voor
pasgeboren baby's. -Gebruik al�jd de rem wanneer u uw kind in de wandelwagen plaatst of wanneer u uw
kind uit de wandelwagen haalt. Plaats nooit kinderen in of haal nooit kinderen uit de wandelwagen op een
helling.
-Er is een mand voor het vervoeren van maximaal 2 kg aan gelijkma�g verdeelde voorwerpen.
-Hangende lasten aan de duwbeugel en/of achter de rugleuning en/of aan de zijkanten van de wandelwa-
gen kunnen de stabiliteit beïnvloeden.
-Deze wandelwagen is ontworpen om slechts door 1 kind te worden gebruikt.
-Niet door de fabrikant goedgekeurde accessoires mogen niet worden gebruikt. 
-Gebruik de kinderwagen niet indien onderdelen gebroken of beschadigd zijn of ontbreken, en gebruik 
alleen reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd.



SE: VARNING!
-Lämna aldrig di� barn utan uppsikt.
-Se �ll a� alla låsanordningar är i funk�on innan du använder den.
-För a� undvika skador ska du se �ll a� di� barn hålls borta när du fäller ut och viker produkten.
-Låt inte di� barn leka med den här produkten.
-Den här produkten är inte lämplig för löpning eller skridskoåkning.
-Använd all�d fasthållningssystemet.
-Kontrollera a� barnvagnskroppen och si�delen är korrekt inkopplade/fastsa�a före användning.
-Lämplig för barn som väger mellan 0 och 15 kg.
-Kompassen är u�ormad för a� användas från födseln : använd det mest nedfällda läget för nyfödda barn.
-Har all�d bromsarna i gång när du placerar di� barn i eller tar ut di� barn ur vagnen. Placera aldrig barn i
eller ta ut barn ur en barnvagn i en slu�ning.
-En korg finns för a� bära upp �ll 2 kg föremål jämnt fördelat.
-Hängande laster på styret och/eller bakom ryggstödet och/eller på sidorna av barnvagnen kan påverka 
dess stabilitet.
-Den här barnvagnen är u�ormad för a� användas av endast e� barn.
-Tillbehör som inte är godkända av �llverkaren får inte användas. 
-Använd inte vagnen om delar är trasiga, skadade eller saknas och använd endast reservdelar som godkänts
av �llverkaren.



GB; MAINTENANCE
·To avoid risk of injury to your baby, please check and maintain the stroller periodically.
·The cloth should not be soaked or machine washed. When cleaning the cloth, please directly brush the 
stain with a brush or other cleaning utensil. For cleaning other parts, please use soap or neutral detergent 
at home.
·A�er using, please do not store under direct sunlight or rain.

DE ; WARTUNG
-Um eine Verletzungsgefahr für Ihr Baby zu vermeiden, überprüfen und pflegen Sie den Kinderwagen bi�e
regelmäßig.
-Das Tuch sollte nicht eingeweicht oder in der Maschine gewaschen werden. Wenn Sie das Tuch reinigen,
bürsten Sie den Fleck bi�e direkt mit einer Bürste oder einem anderen Reinigungsutensil ab. Für die
Reinigung anderer Teile verwenden Sie bi�e Seife oder ein neutrales Reinigungsmi�el zu Hause.
-Nach dem Gebrauch bi�e nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder Regen lagern.

FR ; ENTRETIEN
-Afin d'éviter tout risque de blessure pour votre bébé, veuillez vérifier et entretenir la pousse�e
régulièrement.
-La toile ne doit pas être trempée ou lavée en machine. Pour ne�oyer la toile, veuillez brosser directement 
la tache avec une brosse ou un autre ustensile de ne�oyage. Pour le ne�oyage des autres par�es, veuillez
u�liser du savon ou un détergent neutre à la maison.
-Après u�lisa�on, ne pas stocker sous la lumière directe du soleil ou la pluie.

IT ; MANUTENZIONE
-Per evitare il rischio di lesioni al bambino, si prega di controllare e mantenere il passeggino periodicamente.
-Il panno non deve essere bagnato o lavato in lavatrice. Quando si pulisce il panno, si prega di spazzolare
dire�amente la macchia con una spazzola o un altro strumento di pulizia. Per la pulizia di altre par�, si prega
di u�lizzare sapone o detergente neutro a casa.
-Dopo l'uso, si prega di non conservare so�o la luce dire�a del sole o so�o la pioggia.

ES ; MANTENIMIENTO
-Para evitar el riesgo de lesiones a su bebé, revise y mantenga la silla de paseo periódicamente.
-La tela no debe empaparse ni lavarse a máquina. Cuando limpie la tela, por favor cepille directamente la
mancha con un cepillo u otro utensilio de limpieza. Para la limpieza de otras partes, por favor, u�lice jabón o
detergente neutro en casa.
-Después de usarla, por favor no la guarde bajo la luz directa del sol o la lluvia.

NL: ONDERHOUD
-Om het risico van verwonding van uw baby te voorkomen, dient u de wandelwagen regelma�g te
controleren en te onderhouden.
-Het doek mag niet worden geweekt of in de wasmachine worden gewassen. Wanneer u het doek
schoonmaakt, borstelt u de vlek direct met een borstel of ander schoonmaakgerei. Voor het schoonmaken
van andere onderdelen kunt u thuis zeep of een neutraal schoonmaakmiddel gebruiken.
-Na gebruik, niet in direct zonlicht of regen bewaren.

SE ; UNDERHÅLL
-För a� undvika risk för skador på di� barn bör du kontrollera och underhålla vagnen regelbundet.
-Draget får inte blötläggas eller tvä�as i maskin. När du rengör duken ska du borsta fläcken direkt med en
borste eller annat rengöringsredskap. För rengöring av andra delar kan du använda tvål eller neutralt
rengöringsmedel hemma.
-E�er användning får du inte förvara den i direkt solljus eller regn.



①Handle Bar/Griffstange/Poignée/Manubrio/Barra de asas/Handvat/Handtag
②Canopy/Vordach/Canopée/Baldacchino/Marquesina/Baldakijn/Skärmtak
③Front Bumper bar/Stoßstange vorne/Pare-chocs avant/Barra paracolpi anteriore/Barra 
parachoques delantera/Voorbumperbalk/Främre stö�ångaren
④Basket/Korb/Panier/Ces�no/Cesta/Mandje/Korg
⑤Front Wheels/Räder Vorderräder/Roues avant/Ruote anteriori/Ruedas delanteras/Voor-
wielen/Framhjul
⑥Footrest/Fußstütze/Repose-pieds/Poggiapiedi/Reposapiés/Voetsteun/Fotstöd
⑦Safety Belt/Sicherheitsgurt/Ceinture de sécurité/Cintura di sicurezza/Cintura di 
sicurezza/Veiligheidsgordel/Säkerhetsbälte
⑧Fold Bu�on/Falten-Taste/Bouton de pliage/Pulsante di piegatura/Botón de plegado/Vouw 
Knop/Fold-knapp

Features and Components

Merkmale und Komponenten

Caractéris�ques et composants

Cara�eris�che e componen�

Caracterís�cas y componentes

Func�es en onderdelen

Funk�oner och komponenter



1. Assembly|Montage|Montaggio|Montaje|Montering
GB: Open the package and take out the baby stroller. 
First, press the secondary lock at D as shown. Then 
press the fold button E to open the stroller.
DE: Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie den 
Kinderwagen heraus. Drücken Sie zuerst die 
Sekundärverriegelung bei D wie abgebildet. Drücken Sie 
dann die Falttaste E, um den Kinderwagen zu öffnen.
FR: Ouvrez l'emballage et sortez la poussette. Tout 
d'abord, appuyez sur le verrou secondaire en D comme 
indiqué. Ensuite, appuyez sur le bouton de pliage E pour 
ouvrir la poussette.

GB: Front wheel assembly; As shown, insert the front wheel into the front seat cavity 
until you hear the ”click” sound. To disassemble, press the release button and the 
wheels can be pulled out.
DE: Montage Vorderrad; Setzen Sie das Vorderrad wie abgebildet in dievordere 
Sitzmulde ein, bis Sie das "Klick"-Geräusch hören. Zur Demontage drücken Sie den 
Entriegelungsknopf und die Räder können herausgezogen werden.
FR: Montage de la roue avant; Comme indiqué, insérez la roue avant dans la cavité du 
siège avant jusqu'à ce que vous entendiez le "clic". 
Pour le démontage, appuyez sur le bouton de déverrouillage et les roues
peuvent être retirées.

GB: Rear wheel assembly; As shown, insert the wheel J to the stroller axle. To 
disassemble, pull the plastic sheet K and the wheel axle J outward simultaneously.
DE: Hinterradmontage; Setzen Sie das Rad J wie abgebildet in die Kinderwagenachse 
ein. Zur Demontage ziehen Sie die Kunststoffplatte K und die Radachse J gleichzeitig 
nach außen.
FR: Montage de la roue arrière ; Comme indiqué, insérer la roue J dans l'axe de la 
poussette. Pour le démontage, tirer simultanément la feuille de plastique K et l'axe de 
la roue J vers l'extérieur.

IT: Aprire la confezione ed estrarre il passeggino. Per prima cosa, premere il blocco secondario a D come 
mostrato. Poi premere il pulsante di piegatura E per aprire il passeggino.
ES: Abra el paquete y saque la silla de paseo. En primer lugar, presione el bloqueo secundario en D como se 
muestra. A continuación, pulse el botón de plegado E para abrir la silla de paseo.
NL: Open de verpakking en neem de wandelwagen eruit. Druk eerst op de secundaire vergrendeling op D zoals 
afgebeeld. Druk vervolgens op de vouwknop E om de kinderwagen te openen.
SE: Öppna paketet och ta ut barnvagnen. Tryck först på det sekundära låset vid D som visas. Tryck sedan på 
fällknappen E för att öppna barnvagnen.

IT: Montaggio della ruota anteriore; come mostrato, inserire la ruota anteriore nella cavità del sedile 
anteriore fino a sentire il suono "click". Per smontare, premere il pulsante di rilascio e le ruote possono 
essere estratte.
ES: Montaje de la rueda delantera; Como se muestra, introduzca la rueda delantera en la cavidad del 
asiento delantero hasta que oiga el sonido "clic". Para desmontar, pulse el botón de liberación y las ruedas podrán 
salir.
NL: Voorwiel montage; Steek, zoals afgebeeld, het voorwiel in de holte van de voorstoel totdat u het 
"klik"-geluid hoort. Om te demonteren, druk op de ontgrendelknop en de wielen kunnen eruit getrokken worden.
SE: Montage av framhjul; Sätt in framhjulet i säteshålan fram tills du hör ett "klick"-ljud. För att demontera trycker 
du på frigöringsknappen så att hjulen kan dras ut.

IT: Montaggio della ruota posteriore; come mostrato, inserire la ruota J nell'asse del passeggino. Per smontare, 
tirare contemporaneamente il foglio di plastica K e l'asse della ruota J verso l'esterno.
ES: Conjunto de la rueda trasera; Como se muestra, inserte la rueda J en el eje de la silla de paseo eje. Para 
desmontarla, tire de la lámina de plástico K y del eje de la rueda J hacia afuera simultáneamente.
NL: Achterwiel montage; Zoals afgebeeld, plaats het wiel J op de as van de kinderwagen. Om het wiel te
demonteren, trekt u tegelijkertijd het plastic vel K en de wielas J naar buiten.
SE: Montering av bakhjulet; Sätt in hjulet J i barnvagnens axel, som på bilden. För att demontera drar du 
plastfolien K och hjulaxeln J utåt samtidigt.



2. Features|Merkmale|Caractéris�ques|Cara�eris�che|Caracterís�cas|Kenmerken|Funk�oner

GB: Footrest adjustment: As shown, press button A&B at the same time, then 
adjust the footrest to the desired angle.
DE: Einstellung der Fußstütze: Drücken Sie, wie abgebildet, gleichzeitig die Taste 
A&B und stellen Sie dann die Fußstütze auf den gewünschten Winkel ein.
FR: Réglage du repose-pieds : Comme indiqué, appuyez sur les boutons A et B 
en même temps, puis réglez le repose-pieds à l'angle souhaité.

GB: To activate the brake, press the brake pedal down in direction N. To release 
the brake, lift the pedal in direction M. 
DE: Um die Bremse zu aktivieren, drücken Sie das Bremspedal nach unten in 
Richtung N. Um die Bremse zu lösen, heben Sie das Pedal in Richtung M. 
FR: Pour activer le frein, appuyez sur la pédale de frein dans la direction N. Pour 
relâcher le frein, relevez la pédale dans la direction M.

GB: Opening the stroller canopy; As shown pull the front part of the canopy forward 
in the direction of the arrow. To close, push the canopy back into its folded position. 
DE: Öffnen des Kinderwagenverdecks; Ziehen Sie wie gezeigt den vorderen Teil 
des Verdecks in Pfeilrichtung nach vorne. Zum Schließen schieben Sie das Verdeck 
zurück in die eingeklappte Position. 
FR: Ouverture du canopy de la poussette : Comme indiqué, tirez la partie avant du 
canopy vers l'avant dans le sens de la flèche. Pour fermer, repoussez le canopy 
dans sa position repliée.

IT: Regolazione del poggiapiedi: Come mostrato, premere il pulsante A&B allo stesso tempo, quindi regolare 
il poggiapiedi all'angolo desiderato.
ES: Ajuste del reposapiés: Como se muestra, pulse el botón A y B al mismo tiempo, luego ajuste el 
reposapiés al ángulo deseado.
NL: Voetsteun aanpassen: Zoals afgebeeld, druk tegelijkertijd op knop A&B en stel de voetsteun in op de
gewenste hoek.
SE: Justering av fotstödet: Tryck på knapp A&B samtidigt och justera sedan fotstödet till önskad vinkel.

IT: Per attivare il freno, premere il pedale del freno in direzione N. Per rilasciare il freno, sollevare il pedale in 
direzione M. 
ES: Para activar el freno, pise el pedal de freno en dirección N. Para soltar el freno, levante el pedal 
en dirección M. 
NL: Voetsteun Om de rem in te schakelen drukt u het rempedaal omlaag in de richting N. Om de rem te lossen 
tilt u het pedaal omhoog in de richting M.
SE: För att aktivera bromsen trycker du ner bromspedalen i riktning N. För att släppa bromsen lyfter du 
pedalen i riktning M.

IT: Aprire la capottina del passeggino; Come mostrato, tirare la parte anteriore della capottina in avanti nella 
direzione della freccia. Per chiudere, spingere il tettuccio in posizione ripiegata. 
ES: Abrir la capota de la silla de paseo; Como se muestra, tire de la parte delantera de la parte delantera de la 
capota en la dirección de la flecha. Para cerrarla, empuje la capota la capota a su posición plegada.
NL: Openen van de wandelwagenkap; Zoals afgebeeld trekt u het voorste deel van de kap naar voren in de 
richting van de pijl. Om te sluiten, duwt u de kap terug in de opgevouwen positie. 
SE: Öppna barnvagnens huva; Som visas drar du fram huvans främre del framåt i pilens riktning. För att stänga, 
skjut tillbaka kapellet till det hopfällda läget.



GB: To adjust the backrest. As shown, hold the backrest adjustment belt with one 
hand and hold the backrest adjustment clasp with the other hand. Squeeze the 
clasp and slide it back and forth to adjust the backrest to any angle that is 
comfortable for the baby.
DE: So stellen Sie die Rückenlehne ein. Halten Sie, wie abgebildet, mit einer 
Hand den Verstellgurt der Rückenlehne und mit der anderen Hand die Verstell-
spange der Rückenlehne fest. Drücken Sie den Verschluss und schieben Sie ihn 
hin und her, um die Rückenlehne in einem für das Baby angenehmen Winkel 
einzustellen.
FR: Pour régler le dossier. Comme indiqué, tenez la ceinture de réglage du 
dossier d'une main et le fermoir de réglage du dossier de l'autre main. Serrez le 
fermoir et faites-le glisser d'avant en arrière pour régler le dossier à l'angle qui 
convient le mieux au bébé.

GB: Fastening the harness. As shown, insert the belt tongues into the safety buckle 
until you hear a “click”. To open, press the button in the middle of the safety buckle. 
DE: Befestigen des Gurtes. Führen Sie die Gurtzungen wie gezeigt in das
Sicherheitsschloss ein, bis Sie ein "Klick" hören. Zum Öffnen drücken Sie den 
Knopf in der Mitte des Sicherheitsschlosses. 
FR: Fixez le harnais. Comme indiqué, insérez les languettes de la ceinture dans la 
boucle de sécurité jusqu'à ce que vous entendiez un "clic". Pour ouvrir, appuyez sur 
le bouton au milieu de la boucle de sécurité.

IT: Per regolare lo schienale. Come mostrato, tenere la cintura di regolazione dello schienale con una mano e 
il fermaglio di regolazione dello schienale con l'altra mano. Stringere il fermaglio e farlo scorrere avanti e 
indietro per regolare lo schienale a qualsiasi angolo che sia comodo per il bambino.
ES: Para ajustar el respaldo. Como se muestra, sujete el cinturón de ajuste del respaldo con una mano y 
sujete el broche de ajuste del respaldo con la otra. Apriete el broche y deslícelo hacia adelante y hacia atrás 
para ajustar el respaldo a cualquier ángulo que sea cómodo para el bebé.
NL: Om de rugleuning te verstellen. Houd de riem voor het verstellen van de rugleuning zoals afgebeeld met 
één hand vast en houd de gesp voor het verstellen van de rugleuning met de andere hand vast. Knijp in de 
gesp en schuif hem heen en weer om de rugleuning in een hoek te zetten die voor de baby comfortabel is.
SE: För att justera ryggstödet. Håll i bältet för justering av ryggstödet med en hand och håll i spännet för 
justering av ryggstödet med den andra handen. Krama på spännet och skjut det fram och tillbaka för att 
justera ryggstödet till en vinkel som är bekväm för barnet.

IT: Fissare l'imbracatura. Come mostrato, inserire le linguette della cintura nella fibbia di sicurezza finché non 
si sente un "clic". Per aprire, premere il pulsante al centro della fibbia di sicurezza. 
ES: Fijación del arnés. Como se muestra, introduzca las lengüetas del cinturón en la hebilla de seguridad 
hasta que oiga un "clic". Para abrirlo, pulse el botón situado en el centro de la hebilla de seguridad. 
NL: Vastmaken van het harnas. Steek, zoals afgebeeld, de gordeltongen in het veiligheidsslot totdat u een 
"klik" hoort. Om te openen, drukt u op de knop in het midden van de veiligheidssluiting. 
SE: Fästning av selen. Som visas, för in bältets tungor i spännet tills du hör ett "klick". För att öppna trycker du 
på knappen i mitten av säkerhetsspännet.
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GB: Folding the stroller; To fold the stroller, press the secondary lock at D, 
then press the fold button at E. Release the handle and the frame will close 
automatically. 
DE: Zusammenklappen des Kinderwagens; Um den Kinderwagen zusam-
menzuklappen, drücken Sie die Sekundärverriegelung bei D und dann die 
Falttaste bei E. Lassen Sie den Griff los, bis sich der Rahmen automatisch 
schließt. 
FR: Pliage de la poussette ; Pour plier la poussette, appuyez sur le verrou 
secondaire en D, puis sur le bouton de pliage en E. Relâchez la poignée 
jusqu'à ce que le châssis se ferme automatiquement.

IT: Piegare il passeggino; Per piegare il passeggino, premere il blocco secondario a D, poi premere il pulsante 
di piegatura a E. Rilasciare la maniglia finché il telaio non si chiude automaticamente. 
ES: Plegado de la silla de paseo; Para plegar la silla de paseo, presione el bloqueo secundario en D, luego 
presione el botón de plegado en E. Suelte el asa hasta que el marco se cierre 
automáticamente. 
NL: Inklappen van de wandelwagen; Om de wandelwagen in te klappen, drukt u op de secundaire vergrendel-
ing bij D en vervolgens op de inklapknop bij E. Laat de handgreep los totdat het frame 
automatisch sluit. 
SE: Vikning av vagnen; För att vika ihop vagnen trycker du på det sekundära låset vid D och sedan påvikning-
sknappen vid E. Släpp handtaget tills ramen stängs automatiskt.


